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Abstract

Lin Shu was one of the most famous writers and translators in modern Chi-
na. A man of remarkable talent, who produced in his life a large number of po-
ems, essays, novels, and literary treatises, he made his contribution to mod-
ern Chinese literary history mainly by hisamazingly extensive translations of for-
eign novels, which were extremely popular during the late Qing dynasty and
early Republic of China period. Kang Youwei, the famous scholar and reform-
ist, praised Lin Shu as one of the “two talents of translation in China” ( the
other one being Yan Fu who translated western political and social sciences) ,
while Hu Shi, another famous scholar, regarded him as “the first man who ev-
er translated and introduced modern western literature into China”. It was
through Lin Shu’s translations that modern Chinese came to know many world-re-
nowned writers and their books and realized that western literature was as excel-
lent as Chinese literature. As a pioneer in modern Chinese history of literary
translation, he started literary translation in China and made the translation of
foreign literature a conscious practice. Therefore, Lin Shu’s translation is of
great academic interest in the Chinese history of translation and modern Chinese
literary history. This is the reason for choosing it as the object of the present
study.

A review of existing studies on Lin Shu’s translation at home and abroad
shows that they are mostly casual comments, value judgements of correctness or
adequacy of the translations using prescriptive norms, or political and ideolog-
ical appraisals. They all fail to take into account the historical and cultural con-
text in which Lin Shu’s translation was in. Moreover, they are only given a mar-

ginal place in the general study of modern Chinese literature. To make up for
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these inadequacies, this thesis is reception context oriented and the translator’s
cultural attitude oriented. Using the British linguist Norman Fairclough’s Dis-
course Analysis Framework, it explores Lin Shu’s translation from three dimen-
sions - text, discursive practice, and social practice, and then from the dis-
course system as a whole, discusses the factors or traits of Lin Shu’s translation
that help the modern transformation of Chinese literature. The study seeks to an-
swer 4 questions: What are the characteristics and the causes of the formation of
Lin Shu’s translation style? How is Lin Shu’s translation process like? What
translation norms are they subjected to? Why can Lin Shu’s translation impose
influences on the modern transformation of Chinese literature? Intended to deep-
en our understanding of Lin Shu’s translation and provide a case for translation
criticism, the investigation is of significance in the study of translation history
and literary history as well as of practical significance.

The thesis consists of seven chapters. Chapter 1 gives a brief summary of
Lin Shu’s life, his translations, and the existing studies on his translation at
home and abroad. It also presents the theoretical foundation, purpose, focus,
approach, significance, and originality of the research.

Chapter 2 focuses on the formation of Lin Shu’s translation. The vigorous
“novel revolution” in the late Qing dynasty was the social and cultural setting of
the emergence of Lin Shu’s translation; the modern literary trend emphasizing
statecraft provided for him a cultural momentum so that he valued translation as
his personal industry to achieve the practical purpose of reforming society and
stimulating the people.

Chapter 3 examines Lin Shu from the text dimension by probing his transla-
tion style. Beginning with a discussion of translation style in general, the chap-
ter attempts to build a two-part analysis pattern for Lin Shu’s translation style by
considering it from two aspects: stylistic features and stylistic formation. Re-
search shows that blending different stylistic elements, Lin Shu’s translation e-
volves a unique hybrid literary language which features old stylistic traditions but
with some stylistic reforms. It is a new style which resulted from an interplay of
factors including translator, target reader, and the cultural translation strategy

of sinicizing western things and making them serve domestic needs.
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Chapter 4 approaches Lin Shu from the dimesion of discursive practice by
examining his translation process. The chapter consists of two parts. The first part
centers on Lin Shu’s translation mode by discussing his collaborative translation
process, disapproving mistaken ideas about this translation mode and pointing
out that it deserves serious academic treatment; this part also analyzes Lin Shu’s
collaborative interpreters’ status and function. The second part studies Lin Shu’s
selection of source texts and clarifies the differences between biaoshi (Fr7~ la-
bel) and leixing (2554 type) in Lin’s translated novel; this part reveals that Lin
Shu selected source texts out of his political motives of enlightening the Chinese,
that is, bringing to them advanced western ideologies.

Chapter 5 analyzes Lin Shu’s translation from the dimension of social prac-
tice by studying his translation against the general socio-cultural background. In
discussing Lin Shu’s translation norms, this study uses Andrew Chesterman’s
classification into expectancy norms and professional norms. It is shown that, in
respect of expectancy norms, Lin Shu’s translation follows political, ethical,
religious and literary norms; and that in respect of professional norms, it com-
plies with relational norms, accountability norms and communication norms. The
norms in Lin’s translations show that in many cases there are special reasons for
Lin and his collaborators to make deletions, additions, and alterations in trans-
lation.

Chapter 6 studies the influences of Lin Shu’s translation. The chapter em-
phasizes the role Lin Shu’s translation played in developing novel types, artistic
forms, and literary theories, and in bridging the classical and the modemn in
modern Chinese fiction. The chapter also exemplifies how Lin Shu’s translations
influenced the writing of modern novelists and the literary road and tendency of
writers of the May Fourth period.

Chapter 7, as a conclusion, explores the reasons for the success of Lin
Shu’s translation from the angle of the discourse system, and demonstrates its
edification for modern translation criticism, stressing that in modern translation
criticism the cultural setting and translators’ cultural orientation must be taken

into account.



4 MEF BRI

Key words: Lin Shu’s translation, Fairclough’s Discourse Analysis
Framework , text, discursive practice, social practice, modern transformation

of Chinese literature



SE— B BB cerewras svera s revas runers suvesy puvines saney Sosays pEses KRS VST (1)
B BRPEE BRI soverssnanssseossasnanss ssoonssonvesssvors (1)
BE 4 B RTHESFEEIR  ovoss sormnnvanssns koswie auwsns enmys eomens guesins 535es (8)

e [ PRTFEEE (B L 5 ovvonn vawonn sussnn voons asaess s Hivas ¢ Sowons saavns (8)
= EWBFGE G B 18] won s rneon e sovons senven smeens svwnns sunnes ssassn seans (17)
= FE B B D] B wers oo s sowans vamnns nnas aeens a5 koo nees (20)
B BFSTEEIRIERL oo (21)
FIOYS TR EHEY . [BIEFNTE S cevverrreernremrnniniii. (25)
BTN ST IR IGRRE won vwewen sowass sxuwmn s smens s swnnns soisas sonmms oavies (26)
—  BRBFGL I IE rererrrrrernnniniii s e (26)
= BB BI AR B L ses ssunvessnmnn vivuin o iwens s asmes s v HEORE R NTRRS bR e (27)

E—E RFHENH ST EY R o rvrrrrrrrrrenrneaeanns (29)
H A5 NI -oovveeerreeree st (29)
BT BLIBIHH v (34)
EE AR JIVEE e voenns memnan sorwn varwaes sesmen ynmey ewrs yeames veue) § ssen (38)
ZE EE HNEE—MFEIRHISTERIE e (39)
BE—AF  BHRRTIAC sownes snasns conss suvnsn sunsss sasss dEsms KEwba 96SHH  Heis (39)
B ARFBIRAGSOIRIRIE v vvvvervvrrererereseneeeiennenmnnneriiinn (41)

o BRIP B TEIB M wov somons vwmans dumeas snvawe Koy Kewens s¥vRS SEH o BiSR (41)
2 AREPBITE B AL ove ownrnonnns srmess ssvwns sossan susss susss sneens s wEnS (50)
e I Tas e R ————— (57)

mr T Boms smann s ooema A S U § AHTOY NSRS SIS S VSRR SN AN (58)



2 PREF BRIERT ST

L 4 T R —— (59)
o R G N 1 P ——— (62)
BEPHT  ZNBY wewenammmms mmmes s concs wa s s s siomivms siess sssins vouma s wowsoss (64)
ENE SENESE—WFEIFATIRIL ooovrrerreerermrenes (66)
O T —————O (66)
—  ARBFE AT e (66)
TR H OB E e (72)
AT REFBYBIIRIER, oo (77)
— AREF B E HY e (77)

= BREFBIRIEA orvoveervnren venses vonees vonns pexeen orern sozess vevens (79)

S OB EE E E E S e (82)
BT EE Lo rorre comns s e s s s stes s ssmans (87)
R YR —— R BIERGHITEIR crveererremrrrenrennnnneens (89)
R 1L RSB ——————— (89)
BN IR SHEAGEIITE o (92)
o FRHEIIE sens naeos suvnnh eHovEs yHSSET VMHS RHSASE SoSANY KLY OO TS (92)

S ABTEHLTE eeerseenrssenntneniersonanesantirnssssssnasessssastsasssnnas (96)

= OEHBPLTL cereeeeererenniinn, §semen vannes snnes vevers snveus e (102)

I SCSEHLEE  »oeoswwnssuanssuuvan smnen svonan s owas svwes sossas ossrs svc (107)
FEAT KRG EWFLTE v (111)
—  ERHLT e (111)

T EAEHLTE  ceeeereeeeeeee i (114)

R PBRHLTE  ceeeeerererreeen i (116)
%@-—ﬁ /J\g:é‘: ............................................................... (118)
EAE UENTNE—RTEERBMIE oo (121)
BT IR FER oo (121)
— RN BEERTGRBYIBEA  coeereemrrreermmnrernii e, (121)
TOXNEFFEREFE S e (127)

S ORBREAEIBE G ceeerereeneree e (132)



%:‘—‘i’-"‘ M%Xd‘ﬁ{-ﬁd\iﬁ%%?z []l’ﬁ] .................................... ( 134 )
%E‘—T—ﬁ‘ Mﬁx—fﬂm{/ﬁ%mﬁéuﬁ ....................................... (137)
%E_—'ﬁ /J\% ............................................................... (141)
%.{:ﬁ %iﬁ .................................................................. (143)
%_’—%‘ Mﬁ%}ﬁyjﬁﬁ ................................................ (143)
%:‘Jﬁ‘ ﬁﬁﬂ%m%;ﬁ- ................................................ (144)
%E"ﬁ %}Ez’;:ﬁ%lﬂg‘%‘ ................................................ (146)
B RTFEIRIERE T -veereererromrrmremsssnenessitsenmiiieennns (147)



S

F—T WTFEFREZFEHRR

MEF (1852—1924), fREEE (SEM) A, SIBHE, FEF,
FRFEERBRFERE, B5EF, JEROE, BEXFES . #MIS.
BRE S PEULMAE S INAL ISR R FARSF 22 (ERBUE, 1960: 408),

W BRE, JGENERFHEEZETHERS, AHEHRE,
FERIITHE—R, 2FKHBERE, KT 5 Z/FE, HLXTHEEE,
AEpik, FEeER. FREBEGLH, NBBRTH. MREFE —-ET
3, AR, HEME THRED, KFERE (t+AFHFF) FF
R EMZE . “BE St RN, SEEARIER. SRUTEEE, &
FREMAKIL" (FREF, 1988 385)

WEF s, RERBLAWEFHH, ReEHEBBE BT, 16
Zit, BWIEIAH =%, it EE L fthan g B anar R, B 1R
B B “BREMR, WREREfAE, BE, EEbELS, BEW
A&, IAANEE, HETF. AFEMBEEO, it GeER, m
MR, BRWMES, BR.” (#hEF, 1983: 70) WE AW W hES,
B T, R4, MERmESFC, BARBNEERF. K
gAS “BE7, BETIH,

1870 45, MEFBEAE, HE., JORMMRET, AT EHTE, B
Bukif, MERKABERMAIL, HHEFEAMERA, TR IR
&, AL, NEHABIHERIT, 4 A BRRH T, BREIMEE, T
EHFEAD . RERZEREFEAREE MG MREEASROITE, BT
RZIF S, BAEBSBNIETEZERRK, 20 Z8f, KTFEREE
FAT 2000 % (FkBRA, 1983: 14), HFLUFHEIEMBIFEIT T T1BK



2 HREF BHIRBTIE

A9 HEA

1882 4, M H5HEF. MRS T2, FE, SFEFHREAR R
4%, HEH_HREMER. =HRRERECA R A, JLH S RERR AL 5 B
RK. @Rk, FFEH, FHETFEFEIBHEREN. KT EBIERM
B/ Z 180 T a8 BT/ 5 EPBAE AR

1884 8 A, kEEMERERNAEBMNDIEENPEMI, F54E
BKIMSEE R HTFEIR, SiFAAREERE FHuER, HEIRK
EEFEGREBNES, MF5 R —FAAMETAEREDREEER,
EEMBOREMINBEE R REL . HIREEFZRE, WALTES: “AH,
MEEFRFEE " (FREF, 1910: 12) REAHELERABWM, HAKFX
—SHFWWZE, MR T hEERR. HTRERRNEY, 5T
W E AE .

Wi, meFmmBanidstt, FEFHELE, LA QKR
B, EEREUEL, g2 08 B3 REmER, &msH o,
F 40 Zif, HFET ZRE T P EGARARE, BRI ILTEBERE,
XXt H fE AE /RIS S KA 145 .

1898 4, MFEEARSINLBLR. EHFATESZETTHENSA,
HEF/E “REAEF Z—HELE., ERERNERT, KEHPE
E4EFREEEMBE, HE, B8 S5aRESFRHSE LB, fiEE
SRR, K=K EBHERE, HF o, FE6 A, KT
BE, SERE—ENF S RENRE ZHBRIERMNREL.DY RAA, bk
Xk CIRARBUE” MEE, HHRFEMEERY. KEZE CAEBEF" BR
RYBEFERT, AWMAKL, XFHE A RTIRE AP O

1901 4, HFERIFEIE, HEEEBRHT, FEAWMFEEL
¥, ERMIE, M S5ELORBIKE CREXRLL S0, A E
®, MR, RUDHEHEMFHCER “BWER, BREERE".
(PREF, 1983a: 78) kAT, AREF 152 3 9 /9 4L Fr BB 3 B 4 40 501,
AR F MBS INEBFFFRNE TR IR, YRS o5 4.

1903 4, RikpEM)E, AT S5HMIRMEE SHM, Pk A EE

@ T 1896 FEAEMUMMAT, BIEIAREBBE (WL KEMRTS) FHR¥R, Rzt
VUM IBA SR Bt T okE , AT ZE .



B-E Ji 3

Ko ZRIMAFERREREZEE, SUSRRATRITAEE, HIEX
BERFIMEE NS G, A£EFR, MIAERT, HEHR¥EEE
W, WL EEERE.

1911 4, EM AL TERMMZEL, FEREE KBS, 56
I BCE A AOTE £ ] R AR LA, BIRGB Y TSRS . AT, pREF
60 & i, SIS AES, Xt Z e R A REBEA, 2> BWHE
B, {BJERKIIH ERIRR MRS, xfEaikacg, BEEs
BRAS AR A TA . AREFZ BT LA, BUHEARMRERS T, BHT
fle—ERASRAER BB EEE . . “REWMBE, HEWE, A
BEEFFARLE, REAMEERE.” (RR, 1999: 18—19) ERN
fl Xt = gk B £ SGa A LI, A ek Riz s 8= i e —E B
AXFEZERALIR . B, HRES LAY, FEREETEND
—HEGAL, XFRE, M E A PSS ERARG EmEREE O,
(EAREF RN EEFIHB AL, FRIBERELL. b8 AR FEdd
B ERBEERL, BRI T LIER.

1912411 A, (FiR) EILRBIT], MBI N M. MILEE,
flote (FR) AR T KEBFFSCMESE, B3 &M TR ARE T+
Hi R REMLIE, MR GEFEZRZ) —3CH, W
WRAREA, HEMFESMISE . Mid K AREMFFRE, DAEEERR
HEFRAR, BRI FHRBEE, BFERENL .

1913 4, HEFHEESRITREERREFRANAS, HEBIH, M,
MEFE. FH. FEAY, ElEGRRE 104, HRFITREREE
MR AR PSS E . BRVNE, BIRMERSE, BEERZZ,

19 #4020 R 232, IERFEA LI IHZENS, FhZ g
HAEBUWALORRD T, MEFHAER, REEMHRSFA—FE, BHEPEH
B &, ARMEL RS, WAERERTIET . A IHE R Y
B B 2t BRI BT 7= Bir gk B 3 3 U A BARXT L, HEJS TP R RRAE
AR BH; WRBHEPERKEE GBI LEE, WA KIEE
¥o MMM ATIEE, A5E, A8, Ha, BiegsEhETRES
MRS TRBELSE, HEEREMEZREFEN, HAASER “£XT
ZWEME, FERTFZAMA", MEERMARMSER “&BEEZ &N
PHE, A2 EE", R ERXMEANYSRE, EH—



4 PREF WA

A, i BEMETE B,

MREF—AELEE SO, Rk, /D, XRHTFISCF IS T A B2, (B
IS 22 R RO 2 A i BED, MR ARESME, EES DEENETE,
£ 20 REFEPFIFEES, BFETERM/DE, BHPZSHEARKFERK
i EARRVIZM, MTFHBIFEXNE—, “ARR, #E. Akk
¥R R EFHR (KRFEH, 199a: 3), “EFREZL, JLTFEA
B, (FlLE: 45) e @FESEERD, 23 KREENE
%, MR T IERFEE BRI E,

KTMEFERIEMA TR L DM, TREEA— BIREE (HKF
RESEAED) (1924) —3CHIARH 156 # OFHREE, 1981: 9); MREFHIRT
REHE (BRFHFRIC) (1924) P4eitih 182 F (kFEHE, 1949b:
49); FIAE (HREFmY (1935) —AdiiF 171 i (38, 1935; 80);
iRFEEANDIKRAE (R BIFEREEH) (1981) kAR 184 f (B3
e, 1981: 103) , DRRAFAMFEIT TG IR EEEHH, BNH
BTREASAE, S s 3 E %R EAER, B3RS ffE
fm, HP3MERKL, WRKRE, 4502 1911 F7 H 10 B /MR HR)
M (kBRI (JRIEZFRATE) , 1917 4 (/i) 61 28 By E
ERKBEHZN (BE=F) (FEHEZFAE), DI9FHFE1E 128 (AL
ZeE) HEE/NMPER (JURATYE) (Le docteur servans) , DA ARTIHIE
ERRA (BRitE) (JEELMATE) MB/REARAR (EREE) (K
YEZRRATE) . B, PRIFAESSE R 189 F, Hrp (BRPAESE) (JF
EBFRATE) . (RF2E) (Volkerkunde) . ( LEHHMLFIHAK) (JRIEZFR
AE) HAECEAER, (EWECAZL) (History of Napoleon Bonaparte) |
(RRES) (Aesop’s Fables) . (FEFAHE) (Stories from the Opera) “HIE
NBAES, BT AR /INBE SO0 183 F, ‘

LEEIRAE M BR BB EMSN, WK 11 AERK, 109 fifE#:
HEMER 63 &, 1M 106 F; EEMER 21 4, fEMH 29 f; XEMEXK 1S
Z, fEf 28 F; MREVEZR 3 &, fE@ 11 M EE. Wt SR, &,

@ HMFHBIESCESAERE S, AL, KR FiD, BHE%, EERSEEMIREDER
RN, AR GRIX/ ML, RERAER AL, FRUEAERHITE, AHB8 T
BIVE" — MR BDTEARET BT B0/



